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ZASADY OGÓLNE 

 

Zapisy w systemie USOS dla studentów pierwszego stopnia odbędą się w dniach od środy 7 lutego 

(godz. 8.00) do piątku 9 lutego 2024 (godz. 20.00). 

Podczas dwóch pierwszych tygodni zajęć, czyli od wtorku 20 lutego do wtorku 5 marca 2024 (godz. 

23.59), mają Państwo prawo – w ramach dostępnych miejsc – dopisywać się na zajęcia i z nich 

wypisywać, kontaktując się z osobą prowadzącą zajęcia (mailowo lub osobiście). Prosimy nie zgłaszać 

informacji o zapisie lub wypisie do sekretariatu, informacje te przekażą prowadzący w formie zbiorczych 

list po dwóch tygodniach semestru.    

Po 5 marca 2024 przedmioty wybrane stają się przedmiotami obowiązkowymi. 

Przypominamy, że obowiązują zasady dotyczące liczebności grup zajęciowych (zob. Komunikat Dziekana 

WF nr 2/2023 z 2.10.2023), zgodnie z którymi warunkiem utworzenia grupy jest zapisanie się minimum 

10 osób. 

Studenci, którzy nie zapiszą się za pośrednictwem systemu USOS na wybrane przez siebie zajęcia w 

terminie przewidzianym na rejestrację, będą mieli możliwość dopisania się u prowadzących dany kurs 

(jednak pierwszeństwo będą miały osoby zapisane wcześniej w systemie USOS). 

Przypominamy, że nadwyżki punktów ECTS przechodzą na wyższy semestr w ramach tego samego cyklu 

oraz że opłaty za przekroczenie limitu punktów ECTS obowiązujących w planie studiów nie są naliczane. 

Szczegółowe informacje o poszczególnych przedmiotach znajdują się w sylabusach w systemie USOS. 

https://ifr.uwr.edu.pl/wp-content/uploads/sites/246/2023/10/Komunikat-nr-2-Dziekana-WF-z-2-X-2023-w-spr.-liczebnosci-grup-na-zajeciach-prowadz.-na-WF-w-r.ak_.2023_24-1.pdf
https://ifr.uwr.edu.pl/wp-content/uploads/sites/246/2023/10/Komunikat-nr-2-Dziekana-WF-z-2-X-2023-w-spr.-liczebnosci-grup-na-zajeciach-prowadz.-na-WF-w-r.ak_.2023_24-1.pdf
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FILOLOGIA FRANCUSKA (studia I stopnia) 

 

 

I rok (FL I) 

 

Opiekunka roku 

dr Patrycja Krysiak patrycja.krysiak@uwr.edu.pl 

 

 

Realizowany program 

Na niebiesko podświetlono przedmioty wybierane.  

Ścieżka A 

Przedmiot 
Forma  
zajęć 

Liczba  
godzin zajęć 

Sposób 
weryfikacji 

Punkty 
ECTS 

Praktyczna nauka języka francuskiego – sprawności 
zintegrowane 2 

Ć 120 E 10 

Praktyczna nauka języka francuskiego – przedmiot 
do wyboru 

Ć/ 
e-learning 

30 Zo 2 

Językoznawstwo 2 K 30 Zo 3 

Gramatyka opisowa języka francuskiego – 
morfologia i leksykologia 

K 30 Zo 3 

Historia i kultura Francji – renesans i XVII wiek K 30 Zo 3 

Historia literatury francuskiej – XVII wiek W 15 E 2 

Literatura francuska – XVII wiek K 30 Zo 3 

Przedmiot do wyboru z dziedziny nauk społecznych 
Ć/K/W/Wr/
e-learning 

30  4 

RAZEM 315 2 E 30 

Ścieżka B 

Przedmiot 
Forma 

zajęć 

Liczba godzin 

zajęć 

Sposób 

weryfikacji 

Punkty 

ECTS 

Praktyczna nauka języka francuskiego – sprawności 
zintegrowane 2 

Ć 90 E 8 

Praktyczna nauka języka francuskiego – przedmiot 
do wyboru* 

Ć/ 
e-learning 

30 Zo 2 

Językoznawstwo 2 K 30 Zo 3 

Gramatyka opisowa języka francuskiego – 

morfologia i leksykologia 
K 30 Zo 3 

Historia i kultura Francji – renesans i XVII wiek K 30 Zo 3 

Historia literatury francuskiej – XVII wiek W 15 E 2 

Literatura francuska – XVII wiek K 30 Zo 3 

Przedmiot do wyboru z dziedziny nauk społecznych 
Ć/K/W/Wr/
e-learning 

30  4 

Przedmiot do wyboru 
Ć/K/W/Wr/
e-learning 

30  3 

RAZEM 315 2 E 31 

 

 

 

mailto:patrycja.krysiak@uwr.edu.pl
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Zajęcia wybierane 

1. Studenci ścieżki A wybierają jeden z dwóch przedmiotów Praktyczna nauka języka francuskiego 

– przedmiot do wyboru. Zapisy przez USOS. 

 

Język francuski w kulturze krajów frankofońskich 

(2 ECTS, 30 godzin) 

Prowadząca: mgr Natalia Lazreg 

 

Celem proponowanych zajęć jest doskonalenie znajomości języka francuskiego w kontekście 

wybranych zagadnień związanych z kulturą Francji oraz krajów francuskojęzycznych (głównie 

Belgii i Kanady), we współczesnych mediach (m.in. muzyce, komiksie i filmie). 

Na zajęciach studenci i studentki zapoznają się z wybranymi tekstami kultury francuskiej i 

krajów francuskojęzycznych, analizować będą użyte w nich środki językowe, związki 

frazeologiczne i struktury gramatyczne, a także porównywać różne rejestry języka i wybrane 

pola leksykalne, ze zwróceniem uwagi na różnice w słownictwie czy gramatyce między 

Francją, a danym krajem frankofońskim.  

Na zajęciach studenci i studentki będą pracować na materiałach autentycznych, 

proponowanych przez m.in. Radio France Internationale (RFI), TV5 Monde, YouTube, oraz na 

wybranych tekstach pisanych (komiksach, książkach obrazkowych, fragmentach powieści), 

rozwijając czynną i bierną kompetencję językową. 

 

Język francuski w turystyce i administracji  

(2 ECTS, 30 godzin) 

Prowadzący: mgr Tomasz Zielnik 

 

Celem zajęć jest opanowanie słownictwa z obszarów takich, jak turystyka oraz administracja, 

które pozwolą swobodnie porozumieć się w trakcie pobytu we Francji, niezależnie od tego, 

czy jest to wyjazd w celach turystycznych, czy też wymiana studencka (np. w ramach 

programu Erasmus). Na zajęciach studenci tworzyć będą wypowiedzi ustne w wybranych 

sytuacjach komunikacyjnych (zakwaterowanie w hotelu, korzystanie z usług transportu 

publicznego, uczestnictwo w zajęciach na uczelni we Francji). Oprócz słownictwa studenci 

poznają również elementy kultury francuskiej związanej ze specyfiką podróżowania i 

studiowania w tym kraju. Nauka leksyki odbywać się będzie z wykorzystaniem materiałów 

audiowizualnych i specjalnie przygotowanych kart pracy, które pozwolą studentom przyswoić 

omawiany materiał. 

 

2. Studenci ścieżki B wybierają jeden z dwóch tematów w ramach przedmiotu Praktyczna nauka 

języka francuskiego – przedmiot do wyboru (2 ECTS, 30 godzin).  

 

PNJF – język w kulturze  

Voyage culturel : Langue et culture francophone  

(2 ECTS, 30 godzin) 

Prowadzący: dr Aleksander Wiater i Océane Gauthier 

Sujet :  

Les cours seront basés sur le thème de l’interculturalité et du culturel francophone.  

Le but est de faire découvrir aux apprenants la culture francophone en utilisant divers 

supports : chansons, extraits de films, BD, poésie, faits historiques français etc. Mais 

également d’échanger de manière interculturelle sur la vie quotidienne, la gastronomie, les 

préjugés, les fêtes et traditions. Les apprenants vont échanger sur des évènements, exprimer 

leurs opinions et sentiments, découvrir différents artistes et enrichir leur connaissances 

autour de la langue et de la francophonie.  

Objectifs :  

• Découvrir la culture francophone à travers différents thèmes liés à l’art (musique, films, 

BD, poésie etc.)  
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• Travailler l'interculturalité en échangeant sur la vie quotidienne, les fêtes et traditions, 

les préjugés, la gastronomie, l’histoire, etc. 

• Travailler et réviser la grammaire, en se basant sur les besoins des apprenants. 

• Travailler la prononciation, en se basant sur les besoins des apprenants.  

Supports :  

• Chansons francophones 

• Biographie d’artistes francophones : Stromae, Céline Dion, Vincent Cassel etc.  

• Film : extrait de l’auberge espagnole, bienvenue chez les cht’is (pour travailler sur les 

différents accents du français) 

• Utilisation du site : https://atlas.limsi.fr/ pour découvrir la variété du français.  

• Vidéos de préjugés : 

https://www.youtube.com/watch?v=OCIAyHEFTrQ&ab_channel=C%C3%A9dricVillain 

• Virelangues, poèmes, jeux en groupe pour travailler la prononciation. 

• Bande dessinée française : Les profs 

 

PNJF – rozwijanie sprawności komunikacyjnych  

Parlons bien, parlons mieux : développer la communication en français  

(2 ECTS, 30 godzin) 

Prowadzący: dr Aleksander Wiater i Océane Gauthier 

Sujet :  

Dans ce cours, les apprenants vont apprendre à communiquer en français dans diverses 

situations, en racontant des événements personnels ou en racontant une histoire dans des 

activités orales et écrites. L’apprenant va apprendre à débattre et utiliser les différents items 

d’argumentation. Il va également apprendre à résumer des extraits écrits et/ou oraux, en 

exprimant ses réactions et émotions et à travailler à partir de documents authentiques en 

français, tels que des émissions télévisées ou des émissions de radio. Le but est que 

l’apprenant apprennent à s’exprimer dans diverses situations et puissent développer un 

vocabulaire riche en ce qui concerne ses opinions et sentiments.  

Objectifs :  

• Raconter des événements, des buts et des rêves. 

• Donner son opinion dans un débat organisé en classe. 

• Répondre spontanément à des questions sur la vie quotidienne 

• Comprendre l’essentiel des informations concernant l’actualité en France. 

• Exprimer ses émotions dans des exercices d’écritures créatives.  

Supports :  

• Extrait d’émissions françaises : journal de 20H sur l’actualité française. 

• Le site : https://audio-lingua.ac-versailles.fr/spip.php?rubrique1 pour travailler sur les 

sentiments en français. 

• Vidéo film préféré : 

https://www.youtube.com/watch?v=qJLIO3b1ZZE&ab_channel=CRU  

• Questions de débat en classe 

 

3. Studenci obu ścieżek wybierają jedno z trzech konwersatoriów Literatura francuska – XVII wiek 

(3 ECTS, 30 godzin). Zapisy przez USOS. Pierwsze konwersatorium prowadzone jest w języku 

francuskim, dwa kolejne – w języku polskim.  

 

L’amour dans la littérature du XVIIe siècle  

(przedmiot prowadzony w języku francuskim) 

Prowadząca: dr hab. Helena Duffy, prof. UWr 

 

Miłość w literaturze XVII wieku  

(przedmiot prowadzony w języku polskim) 

Prowadząca: dr hab. Helena Duffy, prof. UWr 

 

Gatunki literackie w XVII wieku  

(przedmiot prowadzony w języku polskim) 

Prowadząca: dr hab. Helena Duffy, prof. UWr 

https://atlas.limsi.fr/
https://www.youtube.com/watch?v=OCIAyHEFTrQ&ab_channel=C%C3%A9dricVillain
https://audio-lingua.ac-versailles.fr/spip.php?rubrique1
https://www.youtube.com/watch?v=qJLIO3b1ZZE&ab_channel=CRU
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4. W toku studiów licencjackich studenci I roku filologii francuskiej zobowiązani są do realizacji 

przedmiotów z dziedziny nauk społecznych za minimum 5 ECTS. Więcej informacji na ten temat znajduje 

się w niniejszym informatorze w sekcji PRZEDMIOTY DO WYBORU Z DZIEDZINY NAUK 

SPOŁECZNYCH.  

 

5. Studenci ścieżki B realizują także dowolny Przedmiot do wyboru (3 ECTS). Pula przedmiotów do 

wyboru jest wspólna dla filologii francuskiej, filologii hiszpańskiej i italianistyki. Wykaz przedmiotów do 

wyboru znajduje się w niniejszym informatorze w sekcji WSPÓLNA PULA PRZEDMIOTÓW DO 

WYBORU (dla studiów I stopnia). Zapisy przez USOS. 

 

 

 

 

II rok (FL II)  

 

Opiekun roku 

dr Natalia Likus natalia.likus@uwr.edu.pl 

 

 

Realizowany program 

Na niebiesko podświetlono przedmioty wybierane.  

Ścieżka A 

Przedmiot 
Forma 
zajęć 

Liczba 
godzin zajęć 

Sposób 
weryfikacji 

Punkty 
ECTS 

Praktyczna nauka 
języka francuskiego 

– pisanie  Ć 30 

E 7 – mówienie  Ć 30 

– gramatyka  Ć 30 

Drugi język romański (A2) Ć 60 E 5 

Gramatyka opisowa języka francuskiego K 30 Zo 3 

Historia literatury francuskiej W 15 E 2 

Literatura francuska – XIX wiek Ć 30 Zo 3 

Historia i kultura Francji K 30 Zo 3 

Teoria literatury K 30 Zo 3 

Konwersatorium specjalizacyjne K 30 Zo 4 

Wychowanie fizyczne Ć 30 Zo 0 

RAZEM  345 3 E 30 

 

Ścieżka B 

Przedmiot 
Forma 
zajęć 

Liczba  
godzin zajęć 

Sposób 
weryfikacji 

Punkty 
ECTS 

Praktyczna nauka 
języka francuskiego 

– pisanie Ć 30 

E 7 – mówienie Ć 30 

– gramatyka Ć 30 

Drugi język romański (B2) Ć 60 E 5 

Gramatyka opisowa języka francuskiego K 30 Zo 3 

Historia literatury francuskiej  W 15 E 2 

Literatura francuska – XIX wiek Ć 30 Zo 3 

Historia i kultura Francji K 30 Zo 3 

Teoria literatury K 30 Zo 3 

Konwersatorium specjalizacyjne K 30 Zo 4 

Wychowanie fizyczne Ć 30 Zo 0 

RAZEM  345 3 E  30 

 

mailto:natalia.likus@uwr.edu.pl
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Zajęcia wybierane 

1. Studenci kontynuują wybrany wcześniej Drugi język romański: studenci ścieżki A – na poziomie 

A2, a studenci ścieżki B – na poziomie B2.  

 

2. Studenci obu ścieżek wybierają na pierwszych zajęciach jedno z dwóch konwersatoriów Literatura 

francuska – XIX wiek. Zapisy przez USOS. 

 

Paryż w literaturze francuskiej XIX wieku  

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadząca: dr Agata Sadkowska-Fidala 

 

Zajęcia będą skupione wokół wybranych dziewiętnastowiecznych tekstów poświęconych 

Paryżowi. Przyjrzymy się sposobowi, w jaki widzieli i opisywali to miasto Victor Hugo i Emile 

Zola, ale także mniej znani dzisiejszej szerokiej publiczności Eugène Sue czy Edouard 

Gourdon. W czasie zajęć będziemy odwoływać się do dostępnej dokumentacji ikonograficznej 

przedstawiającej XIX-wieczny Paryż. 

 

Nerwica i szaleństwo w literaturze francuskiej XIX wieku  

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadząca: dr Agata Sadkowska-Fidala 

 

Zajęcia będą skupione wokół wybranych dziewiętnastowiecznych tekstów poświęconych 

reprezentacjom nerwicy i tego, co w wieku XIX nazywano szaleństwem. Będziemy szukać 

odpowiedzi na pytanie, co kryje się pod tym terminem, jak się przejawia i jak jest 

postrzegane, opierając się na tekstach autorów, wśród których znajdą się Charles Nodier, 

Aloysius Bertrand czy Joris-Karl Huysmans. 

 

3. Studenci obowiązkowo wybierają również jedno z trzech Konwersatoriów specjalizacyjnych. 

Zapisy przez USOS. 

 

Literaturoznawstwo  

(4 ECTS, 30 godzin) 
Prowadząca: dr Joanna Jakubowska 

 

Wybrane zagadnienia związane z analizą i interpretacją utworu literackiego ze szczególnym 

uwzględnieniem dorobku literaturoznawstwa francuskiego, jak np.: kompozycja dzieła 

literackiego, genologia, stylistyka (leksykalne, słowotwórcze, składniowe i myślowe środki 

stylistyczne), narratologia (Todorov, Genette, Baroni), intertekstualność (Kristeva, Barthes, 

Genette), hermeneutyka (teoria interpretacji), komparatystyka (literatura porównawcza). 

 

Przekładoznawstwo  

(4 ECTS, 30 godzin) 
Prowadząca: dr hab. Natalia Paprocka, prof. UWr 

 

1. Przekładoznawstwo jako nauka: przedmiot, cele, metody, pojęcia.  

2. Przekład: definicje; rodzaje.  

3. Przekład jako proces: składniki i etapy, tłumaczenie jako proces podejmowania decyzji, 

strategie i techniki przekładowe, narzędzia pracy tłumacza.  

4. Przekład jako przedmiot oceny: jakość przekładu i jej ocena, błędy.  

5. Przekład jako mediacja międzykulturowa: specyfika kulturowa jako źródło problemów 

tłumaczeniowych, elementy nacechowane kulturowo i sposoby ich tłumaczenia.  

6. Przekład jako działanie społeczne: tłumacze w sieci relacji społecznych, wpływ czynników 

społecznych na decyzje i działania tłumaczy.  

7. Przekład jako zjawisko powtarzalne: pojęcie serii przekładowej. 
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Wybrane teorie językoznawcze  

(4 ECTS, 30 godzin) 

Prowadząca: prof. dr hab. Elżbieta Biardzka 

 

Wybrane podejścia badawcze językoznawców francuskich, jak np.: 

- francuska recepcja językoznawstwa historyczno-porównawczego, 

- psychomechanika językowa Guillaume’a, 

składnia zależnościowa Tesnière’a, 

- funkcjonalizm Martineta, 

- semantyka Pottiera, 

- leksyka-gramatyka Grossa, 

- językoznawstwo wypowiadania (m.in. Benveniste, Ducrot, Kerbrat-Orecchioni, Culioli), 

- francuska teoria dyskursu, 

- semantyka prototypu Kleibera. 

 
 

III rok (FL III) 

 

Opiekunka roku 

dr Tomasz Szymański tomasz.szymanski@uwr.edu.pl 

 

 

Realizowany program 

Na niebiesko podświetlono przedmioty wybierane.  

 

Ścieżka A 

Ścieżka B 

Przedmiot 
Forma 

zajęć 

Liczba 

godzin zajęć 

Sposób 

weryfikacji 

Punkty 

ECTS 

Praktyczna nauka 
języka francuskiego 

– pisanie  Ć 30 
Zo 4 

– mówienie Ć 30 

Tłumaczenie Ć 30 Zo 3 

Historia języka francuskiego K 30 Zo 3 

Literatura francuska – po 1945 roku Ć 30 Zo 3 

Historia i kultura Francji K 30 Zo 3 

Seminarium licencjackie S 30 Zo 5 

Konwersatorium monograficzne K 30 Zo 3 

Przedmiot dowolnego wyboru 1  
60 
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Przedmiot dowolnego wyboru 2   

RAZEM  300  30 

 

Przedmiot 
Forma 
zajęć 

Liczba 
godzin zajęć 

Sposób 
weryfikacji 

Punkty 
ECTS 

Praktyczna nauka języka 
francuskiego 

– pisanie  Ć 30 
Zo 4 

– mówienie Ć 30 

Tłumaczenie Ć 30 Zo 3 

Drugi język romański (B2) Ć 60 E 5 

Historia języka francuskiego K 30 Zo 3 

Literatura francuska – po 1945 roku Ć 30 Zo 3 

Historia i kultura Francji K 30 Zo 3 

Seminarium licencjackie S 30 Zo 5 

Konwersatorium monograficzne K 30 Zo 3 

RAZEM  300 1 E 29 

mailto:tomasz.szymanski@uwr.edu.pl


 

8 

 

Zajęcia wybierane 

1. Studenci ścieżki A kontynuują wybrany wcześniej Drugi język romański na poziomie B2.  

 

2. Studenci obu ścieżek wybierają jeden z dwóch tematów zajęć Literatura francuska – po 1945 

roku. Realizowany będzie ten temat, który studenci wybiorą na pierwszych zajęciach. 

 

Para bellum. Motyw wojny w zwierciadle współczesnej literatury i sztuki  

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadząca: dr Joanna Kotowska-Miziniak 

 

Na zajęciach zajmiemy się obrazami wojny w literaturze i sztuce XX i XXI wieku – analizą 

stylistyki, metod obrazowania i przekazywanych wartości w wybranych dziełach literackich 

(H. Barbusse, T. de Rosnay, A. Kourouma, J. Littel, L. Mauvignier, Cl. Simon, A. Spiegelman) 

i filmowych (G. Paquet-Brenner, R. Benigni, J.-P. Jeunet, W. Pasikowski), a także 

fotograficznych, malarskich, graficznych i „street artowych”. 

 

Od ekphrasis do filmu, czyli rola obrazu w literaturze i sztuce  

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadząca: dr Joanna Kotowska-Miziniak 

 

Na zajęciach zajmiemy się szeroko pojętą kulturą obrazu: od filmów braci Lumière po teorię 

fotografii Rolanda Barthesa i od powieściowego „malowania piórem” po rolę piktogramów w 

dzisiejszym społeczeństwie konsumpcyjnym. 

 

3. Studenci wybierają jedno z dwóch Konwersatoriów monograficznych. Zapisy przez USOS. 

 

Nazwy żeńskie w języku polskim i francuskim  

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadząca: dr Patrycja Krysiak 

 

Celem zajęć jest zapoznanie studentów i studentek z problematyką feminizacji języka oraz 

słowotwórczo-leksykalnymi konsekwencjami asymetrii rodzajowo płciowych w językach 

polskim i francuskim. Osoby uczestniczące w zajęciach zdobędą wiedzę na temat wybranych 

różnic gramatycznych i leksykalnych między polszczyzną i francuszczyzną oraz językowo-

kulturowych uwikłań feminatywów. Omówimy historię nazw żeńskich w obu językach, 

dawniejsze i te bardziej aktualne kontrowersje wokół postulatów konsekwentnej feminizacji, 

a także językowe, społeczne i polityczne uwarunkowania najnowszych postulatów (écriture 

inclusive, grammaire neutre, język neutralny płciowo), które następnie spróbujemy odnieść 

do praktyki tekstowej. Na podstawie zdobytych wiadomości studenci i studentki przygotują 

własne (krytyczne) analizy porównawcze wybranego typu/gatunku tekstów polskich i 

francuskojęzycznych (np. komunikatów medialnych, tekstów użytkowych i dokumentów, 

przekładów literackich i audiowizualnych, słowników ogólnych i dwujęzycznych) pod kątem 

omawianych zjawisk. 

 

Charles Baudelaire, malarz życia nowoczesnego: literatura, kultura, społeczeństwo  

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadzący: dr Tomasz Szymański 

 

Zajęcia mają na celu omówienie, w oparciu o teksty źródłowe, opracowania i inne materiały, 

wybranych aspektów i wątków twórczości Charles’a Baudelaire’a, a następnie potraktowanie 

ich jako punktu wyjścia do wniknięcia w kulturę XIX-wieczną oraz zjawiska charakterystyczne 

dla nowoczesności artystycznej, społecznej i obyczajowej. Przykładowe zagadnienia 

wchodzące w zakres programu to: moralność a sztuka – procesy Kwiatów Zła i Pani Bovary; 

salony i rozwój krytyki sztuki – romantyczna korespondencja sztuk, wystawy powszechne i 

narodziny fotografii; kobieta, moda i makijaż; oblicza dandyzmu; XIX-wieczny Paryż i 

doświadczenie wielkiego miasta – postacie flâneura i „człowieka tłumów”; istota śmiechu i 

karykatura; klub haszyszystów i „sztuczne raje”. 
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4. Studenci ścieżki B realizują także dwa dowolne Przedmioty do wyboru (6 ECTS). Jako przedmioty 

dowolnego wyboru można zrealizować: 

• dowolne przedmioty ze wspólnej puli dla filologii francuskiej, filologii hiszpańskiej i italianistyki. 

Wykaz przedmiotów do wyboru znajduje się w niniejszym informatorze w sekcji WSPÓLNA PULA 

PRZEDMIOTÓW DO WYBORU (dla studiów I stopnia). Zapisy przez USOS. 

• drugie Konwersatorium monograficzne dla III roku (30 godz., 3 ECTS, zapisy przez USOS), 

• Konwersatorium specjalizacyjne, na które nie uczęszczali Państwo na II roku: 

Literaturoznawstwo, Przekładoznawstwo lub Wybrane teorie językoznawcze (30 godz., 4 ECTS; 

zapisy przez USOS). 

Ponieważ jest to ostatni semestr studiów, od puli 6 ECTS można odjąć nadwyżki ECTS. Przekroczenie 

limitu punktów przewidzianych programem studiów nie pociąga za sobą dodatkowych opłat.  

 
 
 
 

FILOLOGIA HISZPAŃSKA (studia I stopnia) 

 

 

I rok (HL I) 

 

 

Opiekun roku 

dr Aleksander Trojanowski aleksander.trojanowski2@uwr.edu.pl 

 

 

Realizowany program 

Na niebiesko podświetlono przedmioty wybierane.  

 

Ścieżka A 

Przedmiot 
Forma  
zajęć 

Liczba 
godzin zajęć 

Sposób  
weryfikacji 

Punkty 
ECTS 

Praktyczna 
nauka języka 
hiszpańskiego 

– gramatyka praktyczna II (A) Ć 60 

E 13 

– konwersacje i rozumienie ze 
słuchu II (A) 

Ć 30 

– słownictwo i intensywne 

czytanie II (A) 
Ć 30 

– język pisany II (A) Ć 30 

Gramatyka opisowa języka hiszpańskiego – fonetyka  K 30 Zo 3 

Zarys historii literatury hiszpańskiej II K 30 Zo 4 

Wiedza o Hiszpanii II W 30 E 3 

Przedmiot do wyboru z dziedziny nauk społecznych** 
Ć/K/W/Wr/e

-learning 
30  4 

Przedmiot do wyboru* 
Ć/K/W/Wr/e

-learning 
30  3 

RAZEM 300 2 E  30 

 

 

 

 

 

mailto:aleksander.trojanowski2@uwr.edu.pl
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Ścieżka B 

Przedmiot 
Forma 
zajęć 

Liczba 
godzin zajęć 

Sposób 
weryfikacji 

Punkty 
ECTS 

Praktyczna nauka 
języka 
hiszpańskiego 

– gramatyka praktyczna II (B) Ć 30 

E 7 
– konwersacje i rozumienie ze 
słuchu II (B) 

Ć 30 

– słownictwo i język pisany II (B) Ć 30 

Gramatyka opisowa języka hiszpańskiego – fonetyka  K 30 Zo 3 

Zarys historii literatury hiszpańskiej II K 30 Zo 4 

Wiedza o Hiszpanii II W 30 E 3 

Przedmiot do wyboru z dziedziny nauk społecznych** 
Ć/K/W/Wr/e-

learning 
30  4 

Przedmiot do wyboru* 
Ć/K/W/Wr/e-

learning 
30  3 

Przedmiot do wyboru* 
Ć/K/W/Wr/e-

learning 
30  3 

Przedmiot do wyboru* 
Ć/K/W/Wr/e-

learning 
30  3 

RAZEM 300 2 E 30 

 

 

Zajęcia wybierane 

1. Studenci ścieżki A realizują jeden Przedmiot do wyboru (3 ECTS), a studenci ścieżki B – trzy 

takie przedmioty (3 x 3 ECTS). Pula przedmiotów do wyboru jest wspólna dla filologii francuskiej, 

filologii hiszpańskiej i italianistyki. Wykaz przedmiotów do wyboru znajduje się w niniejszym 

informatorze w sekcji WSPÓLNA PULA PRZEDMIOTÓW DO WYBORU (dla studiów I stopnia). 

Zapisy przez USOS. 

 

2. W toku studiów licencjackich studenci I roku filologii hiszpańskiej zobowiązani są do realizacji 

przedmiotów z dziedziny nauk społecznych za minimum 5 ECTS. Więcej informacji na ten temat znajduje 

się w niniejszym informatorze w sekcji PRZEDMIOTY DO WYBORU Z DZIEDZINY NAUK 

SPOŁECZNYCH. 
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II rok (HL II)  

 

Opiekunka roku 

dr Justyna Salamon justyna.salamon@uwr.edu.pl 

 

 

Realizowany program 

Na niebiesko podświetlono przedmioty wybierane.  

Ścieżka A 

Przedmiot 
Forma 

zajęć 

Liczba 

godzin zajęć 

Sposób 

weryfikacji 

Punkty 

ECTS 

Praktyczna nauka 
języka hiszpańskiego 

– gramatyka praktyczna Ć 30 

E 10 

– konwersacje i 
rozumienie ze słuchu 

Ć 30 

– słownictwo i 
intensywne czytanie 

Ć 30 

– język pisany Ć 30 

Drugi język romański (A2) Ć 60 E 5 

Gramatyka opisowa języka hiszpańskiego – 
morfologia II 

Ć 15 
E 3 

W 15 

Metodologia pracy z tekstem K 30 Zo 3 

Język łaciński Ć 30 E 3 

Blok przedmiotów literackich K 30 Zo 3 

Blok przedmiotów cywilizacyjnych K 30 Zo 3 

Wychowanie fizyczne Ć 30 Zo 0 

RAZEM  360 4 E 30 

Ścieżka B 

Przedmiot 
Forma 
zajęć 

Liczba 
godzin zajęć 

Sposób 
weryfikacji 

Punkty 
ECTS 

Praktyczna 

nauka języka 
hiszpańskiego 

– gramatyka praktyczna Ć 30 

E 10 

– konwersacje i rozumienie ze 
słuchu 

Ć 30 

– słownictwo i intensywne 
czytanie 

Ć 30 

– język pisany Ć 30 

Drugi język romański (B2) Ć 60 E 5 

Gramatyka opisowa języka hiszpańskiego – 

morfologia II 

W 15 
E 3 

Ć 15 

Metodologia pracy z tekstem K 30 Zo 3 

Język łaciński Ć 30 E 3 

Blok przedmiotów literackich K 30 Zo 3 

Blok przedmiotów cywilizacyjnych K 30 Zo 3 

Wychowanie fizyczne Ć 30 Zo 0 

RAZEM  360 4 E 30 

 

 

Zajęcia wybierane 

1. Studenci ścieżki A kontynuują Drugi język romański na poziomie A2, a studenci ścieżki B – na 

poziomie B2.  

 

2. Studenci obu ścieżek wybierają jedne zajęcia z Bloku przedmiotów literackich za 3 ECTS (min. 

30 godz.) i jedne zajęcia z Bloku przedmiotów cywilizacyjnych za 3 ECTS (min. 30 godz.). Zapisy 

przez USOS. 

mailto:justyna.salamon@uwr.edu.pl
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Zajęcia z Bloku przedmiotów literackich: 

Literatura w muzyce od średniowiecza do XXI wieku  

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadząca: dr Alina Błońska 

 

Muzyczno-literacka „podróż w czasie” z uwzględnieniem kontekstu historyczno-kulturowego 

Hiszpanii. 

Pogłębienie wiedzy o literaturze hiszpańskiej i utrwalenie wiadomości na temat wcześniej 

poznanych gatunków literackich na przykładzie utworów muzycznych autorów hiszpańskich 

od średniowiecza do XXI wieku. 

Kształtowanie umiejętności analizy związków tekstu literackiego z muzyką w utworach 

muzycznych, ich interpretacji oraz formułowania własnej opinii. 

Kształtowanie poczucia estetyki na podstawie utworów o zróżnicowanej stylistyce. 

 

Tłumaczenie (hiszpański i polski)  

[przedmiot ze WSPÓLNEJ PULI PRZEDMIOTÓW DO WYBORU] 

Prowadząca: dr Justyna Salamon 

 

Wyposażenie w umiejętność tłumaczenia i inne kompetencje związane z tłumaczeniem na 

poziomie podstawowym pomiędzy językami hiszpańskim i polskim. 

 

Zajęcia z Bloku przedmiotów cywilizacyjnych: 

Historia kina hiszpańskiego II  

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadząca: dr Marta Minkiewicz 

 

Celem przedmiotu jest zapoznanie studentów z historią kinematografii hiszpańskiej od 

początku lat sześćdziesiątych do początków demokracji; rozwijanie umiejętności analizy i 

interpretacji filmu. Podstawowy program zajęc obejmuje: kinematografię lat 

sześćdziesiątych Viridiana (1961, L. Buñuel); El verdugo (1964, L. García Berlanga); El 

extraño viaje (1964, F. Fernán Gómez); kinematografię lat siedemdziesiątych Cría cuervos 

(1975, C. Saura); Un hombre llamado flor de otoño (1978, P. Olea); El crimen de Cuenca 

(1979, P. Miró); kinematografię lat osiemdziesiątych: El sur (1983, V. Erice), Los santos 

inocentes (1984, M. Camus), Mujeres al borde de un ataque de nervios (1987, P. 

Almodóvar), Amanece que no es poco (1988, J.L. Cuerda). 

 

Sztuka hiszpańska 

[przedmiot ze WSPÓLNEJ PULI PRZEDMIOTÓW DO WYBORU] 

Prowadząca: dr Marta Minkiewicz 

 

Zdobycie wiedzy na temat najważniejszych dzieł sztuki hiszpańskiej i ich oddziaływania na 

sztukę światową, zwłaszcza latynoamerykańską. Poznanie arcydzieł sztuki hiszpańskiej jako 

elementu uzupełniającego wiedzę o literaturze hiszpańskiej. Wykształcenie poczucia 

odpowiedzialności za hiszpańskie i światowe dziedzictwo kulturalne i artystyczne. Poznanie 

wybranych problemów teorii sztuki.  
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III rok (HL III) 

 

 

Opiekun roku 

mgr David Monzó Campos david.monzocampos@uwr.edu.pl 

 

Realizowany program 

Na niebiesko podświetlono przedmioty wybierane.  

Ścieżka A 

Przedmiot 
Forma 
zajęć 

Liczba 
godzin zajęć 

Sposób 
weryfikacji 

Punkty 
ECTS 

Praktyczna nauka 
języka hiszpańskiego 

– sprawności zintegrowane Ć 60 

Zo 9 
– język pisany Ć 30 

– konwersacje i rozumienie 
ze słuchu 

Ć 30 

Drugi język romański (B2) Ć 60 E 5 

Gramatyka kontrastywna K 30 Zo 3 

Seminarium licencjackie S 30 Zo 6 

Historia języka hiszpańskiego K 30 Zo 3 

Przedmioty dowolnego wyboru z dziedziny nauk 
społecznych 

K 30 Zo 4 

RAZEM  300 1 E 30 

 

Ścieżka B 

Przedmiot 
Forma 
zajęć 

Liczba 
godzin zajęć 

Sposób 
weryfikacji 

Punkty 
ECTS 

Praktyczna nauka 

języka 
hiszpańskiego 

– sprawności zintegrowane Ć 60 

Zo 9 
– język pisany Ć 30 

– konwersacje i rozumienie 
ze słuchu 

Ć 30 

Gramatyka kontrastywna K 30 Zo 3 

Seminarium licencjackie K 30 Zo 6 

Historia języka hiszpańskiego K 30 Zo 3 

Przedmioty dowolnego wyboru (w tym za 4 ECTS z 
dziedziny nauk społecznych) 

K 90 Zo 9 

RAZEM  330 – 30 

 

 

Zajęcia wybierane 

1. Studenci ścieżki A kontynuują Drugi język romański na poziomie B2.  

 

1. Studenci ścieżki A wybierają Przedmiot(y) dowolnego wyboru z dziedziny nauk społecznych 

za 4 ECTS (min. 30 godz.). Studenci ścieżki B wybierają Przedmioty dowolnego wyboru za 9 ECTS 

(min. 90 godz.), w tym za 4 ECTS z dziedziny nauk społecznych. Zapisy przez USOS. 

 

 Pula przedmiotów do wyboru jest wspólna dla filologii francuskiej, filologii hiszpańskiej i italianistyki. 

Wykaz przedmiotów do wyboru znajduje się w niniejszym informatorze w sekcji WSPÓLNA PULA 

PRZEDMIOTÓW DO WYBORU (dla studiów I stopnia). Zapisy przez USOS. 

 

Ponieważ jest to ostatni semestr studiów, od puli 4 ECTS dla ścieżki A i 9 ECTS dla ścieżki B można odjąć 

dotychczasowe nadwyżki ECTS. Przekroczenie limitu punktów przewidzianych programem studiów nie 

pociąga za sobą dodatkowych opłat. 

 

mailto:david.monzocampos@uwr.edu.pl
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ITALIANISTYKA (studia I stopnia) 

 

 

I rok (ITA I) 

 

 

Opiekunka roku 

mgr Monika Szmulewska monika.szmulewska@uwr.edu.pl 

 

 

Realizowany program 

 

Przedmiot Typ zajęć 
Forma 

zaliczenia 
Godziny ECTS 

Praktyczna nauka języka włoskiego 2 Ć E 150 12 

Gramatyka opisowa języka włoskiego – fonetyka i fonologia K Zo 30 3 

Historia literatury włoskiej – od XVI do XVIII wieku W E 30 4 

Historia i kultura Włoch – od nowożytności do 
współczesności 

W Zo 30 4 

Wiedza o Włoszech K Zo 30 3 

Przedmiot do wyboru z dziedziny nauk społecznych** 
Ć/K/W/Wr/ e-

learning 
 30 4 

Przedmiot do wyboru* 
Ć/K/W/Wr/ e-

learning 
 30 3 

RAZEM 330 33 

 

Zajęcia wybierane 

1. Studenci I roku italianistyki realizują dowolny Przedmiot do wyboru (3 ECTS). Pula przedmiotów 

do wyboru jest wspólna dla filologii francuskiej, filologii hiszpańskiej i italianistyki. Wykaz przedmiotów 

do wyboru znajduje się w niniejszym informatorze w sekcji WSPÓLNA PULA PRZEDMIOTÓW DO 

WYBORU (dla studiów I stopnia). Zapisy przez USOS. 

 

2. W toku studiów licencjackich studenci I roku italianistyki zobowiązani są do realizacji przedmiotów z 

dziedziny nauk społecznych za minimum 5 ECTS. Więcej informacji na ten temat znajduje się w 

niniejszym informatorze w sekcji PRZEDMIOTY DO WYBORU Z DZIEDZINY NAUK SPOŁECZNYCH. 
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II rok (ITA II) 

 

Opiekun roku 

dr Maurizio Mazzini maurizio.mazzini@uwr.edu.pl 

 

 

Realizowany program 

Kursywą oznaczono przedmioty wybierane, a gwiazdką (*) – przedmioty ograniczonego wyboru, w 

przypadku których grupa wybiera jedną z opcji różniących się doborem materiału. 

 

 

Zajęcia wybierane 

1. Studenci kontynuują Drugi język romański na poziomie A2.  

 

2. Studenci wybierają jeden z dwóch tematów na zajęciach z Literatury włoskiej (3 ECTS, 30 godzin): 

 

Poezja od końca XVIII do końca XX w. 

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadzący: dr Davide Artico 

Celem przedmiotu jest zdobycie przez studentów wiedzy o poezji włoskiej jako składniku 

kultury ogólnoeuropejskiej oraz zapoznanie ich z wybranymi dziełami od końca XVIII do 

końca XX w. 

Treści programowe: 

- Poezja późnego Oświecenia np. twórczości Giuseppego Pariniego. 

- Nadworny poeta na trzech dworach: Vincenzo Monti. 

- Nowoczesna postać twórcy: Ugo Foscolo. 

- W rozkroku między „geniuszem chrześcijaństwa” a krytyką Restauracji: wiersze 

Alessandra Manzoniego. 

- Powrót racjonalizmu w nowych formach twórczych: Giacomo Leopardi. 

- Rozczarowanie po zjednoczeniu państwowym: wiersze Giosuègo Carducciego. 

- Poezja na przełomie wieków XIX i XX: Giovanni Pascoli, Gabriele d’Annunzio, Guido 

Gozzano. 

- Ermetici: Eugenio Montale, Giuseppe Ungaretti, Salvatore Quasimodo. 

- Filippo Tommaso Marinetti, futuryzm i jego przyjęcie poza Włochami. 

- Awangardy powojenne na przykładzie Gruppo 63. 

- Twórczość wierszowana cantautorich w latach 60., 70. i 80. XX w. 



 

16 

 

Idealizm i polityka historyczna w prozie XIX w. 

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadzący: dr Davide Artico 

Celem przedmiotu jest zdobycie przez studentów wiedzy o literaturze włoskiej jako 

składniku kultury ogólnoeuropejskiej oraz zapoznanie ich z wybranymi dziełami 

„historycznymi” w prozie i z epistemologią „historii literatury” w XIX wieku. 

Treści programowe: 

- XIX-wieczna historia literatury: Francesco De Sanctis, Benedetto Croce. 

- Ograniczenia poznawcze idealizmu w literaturoznawstwie. 

- Historia literatury czy historia pojedynczych literatów? 

- Proza Ugona Foscola: od Ortisa do pism teoretycznych z okresu angielskiego. 

- W rozkroku między „geniuszem chrześcijaństwa” a krytyką Restauracji: Alessandro 

Manzoni i egzegeza Narzeczonych. 

- Proza Giacoma Leopardiego. 

- Powieściopisarstwo a idea narodowa: Massimo d’Azeglio, Ippolito Nievo. 

- Rozczarowanie po zjednoczeniu państwowym: proza Federica de Roberto. 

- Od literatury rozrywkowej dla elit do verismo: Giovanni Verga. 

- Konfliktujące pojęcia wychowania młodzieży: Edmondo de Amicis a Collodi. 

- Podróże palcem po mapie: egzotyka późnego XIX w. w literaturze popularnej Emilia 

Salgariego. 

 

 

3. Studenci wybierają jeden z dwóch tematów na zajęciach z Literatury włoskiej (3 ECTS, 30 godzin): 

 

Literatura łacińska renesansowej Italii  

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadząca: dr hab. Maria Chantry, prof. UWr 

 

Celem zajęć jest ukazanie najważniejszych zjawisk w literaturze łacińskiej włoskiego 

renesansu w porządku chronologicznym (od Petrarki do Alciata). Cel ten zostanie zrealizowany 

poprzez poznanie twórczości wybranych autorów tej epoki, analizę uprawianych przez nich 

gatunków literackich, zwrócenie uwagi na charakterystyczne dla tej epoki założenia 

teoretyczne (imitatio, aemulatio) oraz na funkcjonowanie literatury w kontekście 

historycznym i kulturowym. 

 

Imitatio antiquorum w łacińskiej twórczości włoskich humanistów  

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadząca: dr hab. Maria Chantry, prof. UWr 

 

Celem przedmiotu jest ukazanie charakterystycznych zjawisk w literaturze łacińskiej w epoce 

renesansu we Włoszech, ze zwróceniem szczególnej uwagi na dialog z tradycją antyczną 

(imitatio antiquorum) oraz na próby współzawodniczenia (aemulatio) ze starożytnymi 

autorami (przede wszystkim z Katullusem, Wergiliuszem, Horacym, Owidiuszem, 

Propercjuszem i Marcjalisem). 
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4. Studenci wybierają jeden z dwóch tematów na zajęciach z Kultura Włoch – warsztaty (2 ECTS, 30 

godzin): 

 

Rewitalizacja dawnych linii kolejowych  

(2 ECTS, 30 godzin) 

Prowadzący: dr Davide Artico 

 

Celem przedmiotu jest zdobycie przez studentów praktycznych umiejętności prowadzenia 

badań terenowych i poszukiwania rzetelnych informacji na włoskich stronach internetowych, 

a także krytyczna refleksja nad projektem UE dot. rozwoju komunikacji na szynach. 

Treści programowe: 

- Opuszczone linie kolejowe na północnym zachodzie Włoch i ewentualne ich rewitalizacje 

już przeprowadzone. 

- „Wyschnięta gałąź”, czyli linie kolejowe aktualnie nie eksploatowane. 

- Porównanie z podobnymi przypadkami na Dolnym Śląsku na podstawie danych do 

zgromadzenia m.in. w lokalnej siedzibie PKP. 

- Opracowanie generalnej koncepcji rewitalizacji dowolnej linii kolejowej na podstawie 

doświadczeń włoskich. 

- Sporządzenie multimedialnej prezentacji opracowanych projektów. 

 

Wycieczki krajoznawcze – turystyka indywidualna  

(2 ECTS, 30 godzin) 

Prowadzący: dr Davide Artico 

 

Celem przedmiotu jest zdobycie przez studentów praktycznych umiejętności planowania 

wycieczek krajoznawczych i poszukiwania rzetelnych informacji na włoskich stronach 

internetowych, a także krytyczna refleksja nad rolą korporacji informatycznych w 

organizowaniu wolnego czasu. 

Treści programowe: 

Studenci, pojedynczo albo w dwuosobowych zespołach, wybierają jeden albo dwa cele 

podróży i opracują plan wycieczki bez korzystania z ofert korporacji takich, jak Air B&B, 

Uber i tanich linii lotniczych.  

Przykładowe cele: 

- Consonno, niedoszły włoski Las Vegas; 

- Garavicchio, Ogród Tarota; 

- Apulia, Ścieżka Olbrzymów; 

- Reggello, Zamek Sammezzano; 

- Bomarzo, Park Potworów; 

- Lacjum, Monumentalny Las Sasseto; 

- Vaglia, Apeniński Olbrzym; 

- Montegabbione, Scarzuola; 

- Opactwo San Galgano; 

- Górna Adyga, jezioro Resia; 

- Sycylia, Cretto di Gibellina. 
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5. Studenci wybierają jeden z dwóch tematów na zajęciach z Językoznawstwa (2 ECTS, 30 godzin): 

 

Metodologie językoznawstwa  

(2 ECTS, 30 godzin) 

Prowadząca: mgr Agata Zapłotna 

 

1. Językoznawstwo jako nauka: definicja/aspekty nauki, metody naukowe, klasyfikacja 

nauk, paradygmat w nauce a rewolucja naukowa, problem ciągłości wiedzy naukowej, 

2. Zagadnienia metodologii nauk: metoda naukowa, kryterium demarkacji nauki, Thomas 

Kuhn i „Struktura rewolucji naukowych”, metodologia deskryptywna Thomasa Kuhna a 

metodologia preskryptywna Karla Poppera. 

3. Wybrane dwudziestowieczne paradygmaty w nauce: indukcjonizm, weryfikacjonizm i Koło 

Wiedeńskie, falsyfikacjonizm Karla Poppera, postmodernizm. 

4. Paradygmaty językoznawstwa: problem ciągłości wiedzy naukowej a językoznawstwo, 

wybrane koncepcje paradygmatów językoznawstwa, rewolucje w językoznawstwie, 

komunikacja interparadygmatyczna a środowiska neofilologiczne, interpretacja i „wspólnota” 

sądów językoznawczych, językoznawstwo w postmodernizmie. 

5. Metafory i modele w językoznawstwie: metafory, metafora przewodu, modele 

lingwistyczne, kryteria oceny modeli lingwistycznych. 

6. Językoznawstwo – nauka nomotetyczna czy idiograficzna? 

7. Filozoficzne uwarunkowania językoznawstwa: elementy filozofii języka, metalingwistyka,  

filozofia językoznawstwa 

8. Dyskursy w językoznawstwie: mit schematu pojęciowego, metalingwistyka jako krytyka 

dyskursu językoznawczego. 

 

Współczesne badania językoznawcze  

(2 ECTS, 30 godzin) 

Prowadząca: mgr Agata Zapłotna 

 

1. Przedmioty językoznawstwa 

2. Dyskursy i paradygmaty w językoznawstwie 

3. Interdyscyplinarność językoznawstwa - językoznawstwo autonomiczne vs 

językoznawstwo nie-autonomiczne 

4. Komunikatywizm w językoznawstwie 

5. Antropologia komunikacji Yvesa Winkina 

6. Elementy gramatyki kognitywnej 

7. Gramatyka o podstawach semantycznych Stanisława Karolaka i Krzysztofa Bogackiego 

8. Problemy językoznawstwa kulturowego 

9. „Lingwistyczny relatywizm względny” Anny Wierzbickiej 

10. Stereotypy językowe Jerzego Bartmińskiego 

11. Językoznawstwo a antropologia 

12. Kultura, język, komunikacja – jedna rzeczywistość, trzy punkty widzenia (?) 

13. Cele i zadania metalingwistyki 
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III rok (ITA III) 

 

 

Opiekun roku 

dr Gabriele La Rosa gabriele.larosa@uwr.edu.pl 

 

 

Realizowany program 

Kursywą oznaczono przedmioty wybierane, a gwiazdką (*) – przedmioty ograniczonego wyboru, w 

przypadku których grupa wybiera jedną z opcji różniących się doborem materiału. 

 

Zajęcia wybierane 

1. Studenci kontynuują Drugi język romański na poziomie B2 oraz Seminarium licencjackie.  

 

2. Studenci wybierają jeden z dwóch tematów na zajęciach z Literatury włoskiej (3 ECTS, 30 godzin): 

 

Dante Alighieri. Divina Commedia 

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadzący: dr Gabriele La Rosa 

 

 Kurs obejmuje naukę wybranych pieśni, głównie z Piekła (Inferno) Dantego. Studentom 

zaleca się zapoznanie z literaturą związaną z narodzinami języka włoskiego: pierwsze 

świadectwa w języku włoskim, Szkoła Sycylijska, Szkoła Toskańska, Dolce Stilnovo. 

Po wstępnej prezentacji poety i innych dzieł (Il Convivio II, 1 „Cztery zmysły pisma”) będzie 

uwzględnione kilka wersetów zaczerpniętych z pieśni: 

Inferno I, III, V, XX, XXIV, XXVI, XXVII, XXVIII, XXXIII, XXXIV;  

Purgatorio I, III, V, VI, XIII, XXII, XXIII, XXX, XXXIII; 

Paradiso I, XVII, XXXIII. 

Celem zajęć jest ogólna wiedza o dziele i jego postaciach oraz o jego znaczeniu kulturowym 

i językowym. 

 

Autorzy Sycylijscy XIX-XXI wieku  

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadzący: dr Gabriele La Rosa 

 

Kształcenie umiejętności czytania, analizowania i komentowania tekstów literackich oraz 

poszerzanie wiedzy o literaturze i kulturze włoskiej wieku XIX-XXI na przykładzie twórczości 

autorów sycylijscy XIX-XXI wieku (n.p. Verga, Pirandello, Quasimodo, Tomasi di 

Lampedusa, Sciascia, Camilleri). 
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WSPÓLNA PULA PRZEDMIOTÓW DO WYBORU (dla studiów I stopnia) 

 

Pula przedmiotów do wyboru jest wspólna dla wszystkich trzech kierunków studiów licencjackich 

prowadzonych w IFR, czyli dla filologii francuskiej, filologii hiszpańskiej i italianistyki. 

Studenci każdego z tych kierunków mają prawo zapisać się na dowolny przedmiot do wyboru, o ile 

spełniają wskazane w jego sylabusie wymagania wstępne w zakresie znajomości wskazanego języka. 

Sylabusy poszczególnych przedmiotów dostępne są w sekcji „Przedmioty do wyboru” na stronie IFR. 

Prowadzący zajęcia mają prawo w ciągu dwóch pierwszych tygodni wykreślić z listy osoby niespełniające 

wymagań wstępnych.  

Układając plan, dołożyliśmy wszelkich starań, aby jak najwięcej zajęć do wyboru było dostępnych dla 

różnych grup zajęciowych. Jednak z uwagi na niewielką liczbę sal w IFR nie było możliwe udostepnienie 

pełnej oferty wszystkim grupom. Dlatego przed zapisem na dany przedmiot studenci są zobowiązani 

sprawdzić w planie, czy termin przedmiotu do wyboru nie koliduje z zajęciami obowiązkowymi. Nie będzie 

bowiem możliwości indywidualnej organizacji studiów (IOS) w przypadku nakładania się zajęć. 

Analiza struktur leksykalno-gramatycznych w artystycznej prozie hiszpańskiej – „Don 

Quijote” 

(2 ECTS, 15 godzin) 

Prowadząca: dr Monika Głowicka 
 

Celem przedmiotu jest: 

- zaznajomienie studentów z podstawowymi metodami analizy składniowej powieści „Don 

Quijote”; 

- kształcenie umiejętności samodzielnej interpretacji zjawisk językowych; 

- przygotowanie do samodzielnej analizy tekstu na poziomie składni. 

 

Arcydzieła sztuki włoskiej 

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadzący: dr Dariusz Galewski 

Wymagania wstępne: znajomość języka polskiego na poziomie minimum B1 wg ESOKJ. 
 

Cele kształcenia dla przedmiotu: 

Zdobycie wiedzy na temat najważniejszych dzieł sztuki włoskiej oraz zespołów urbanistycznych od 

VI do XX w. w oparciu o listę światowego dziedzictwa UNESCO. 

Poznanie arcydzieł sztuki włoskiej jako elementu uzupełniającego wiedzę o literaturze włoskiej. 

Wykształcenie poczucia odpowiedzialności za włoskie i europejskie dziedzictwo kulturalne i 

artystyczne. 
 

Treści programowe: 

– dzieła sztuki okresu średniowiecza (sztuka bizantyjska, romanizm, gotyk); 

– arcydzieła renesansu, manieryzmu i baroku; 

– dzieła powstałe w XIX i XX w. 

 

Język hiszpański w dialogu 1  

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadzący: dr David Monzó Campos 

Wymagania wstępne: znajomość języka hiszpańskiego na poziomie minimum A2/B1 wg ESOKJ. 
 

Cele kształcenia dla przedmiotu: 

- doskonalenie umiejętności w zakresie wypowiedzi ustnej oraz interakcji ustnej. 
 

Treści programowe: 

Szczegółowa lista tematów dostosowywana każdorazowo do zainteresowań uczestników zajęć. 

Przykładowe tematy: rodzina, problemy rodzinne i sposoby ich rozwiązywania; podróże; praca, 

warunki pracy, nowe zawody; gastronomia, gotowanie, tradycyjne potrawy, restauracje; sztuka; 

zdrowie, choroby i dolegliwości, ochrona zdrowia; moda i uroda; środki transportu; ochrona 

środowiska, prawa zwierząt; nowe sposoby komunikacji i problemy z nimi związane; aktualne 

problemy społeczne; sport i rekreacja; obowiązek szkolny. 
 

https://ifr.uwr.edu.pl/przedmioty-do-wyboru/
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Podstawy języka łacińskiego i kultury antycznej 

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadząca: dr Magdalena Wolf 

Wymagania wstępne: znajomość języka polskiego na poziomie minimum B1 wg ESOKJ. 

 

Cele kształcenia dla przedmiotu: 

Zapoznanie z podstawowymi informacjami nt. języka łacińskiego oraz głównymi kategoriami 

gramatycznymi (części mowy, części zdania), fonetyką łacińską, podstawami systemu 

gramatycznego języka łacińskiego w stopniu umożliwiającym tłumaczenie prostych zdań i krótkich 

tekstów. 

Zapoznanie z wybranymi sentencjami łacińskimi, skrótami i zwrotami używanymi w naukach 

humanistycznych. 

Pokazanie wpływu języka łacińskiego na kształtowanie się wybranych języków nowożytnych. 

Przybliżenie antyku grecko-rzymskiego jako jednego z filarów kultury europejskiej. 

 

Treści programowe: 

Przedstawienie struktury gramatycznej języka łacińskiego. 

Na podstawie podręcznika wprowadzenie stopniowo słownictwa i składni języka łacińskiego oraz 

wykorzystanie zdobytych umiejętności w tłumaczeniu preparowanych tekstów: alfabet, wymowa 

łacińska, iloczas, akcent; deklinacja I; czasownik sum, esse; orzeczenie czasownikowe i imienne; 

składnia prostego zdania łacińskiego; koniugacje 1-4 w trybie oznajmującym i rozkazującym czasu 

teraźniejszego w stronie czynnej (indicativus i imperativus praesentis activi); deklinacja II; 

przyimki z akuzatiwem (accusativus) i ablatiwem (ablativus); składnia ACI. 

Tłumaczenie wybranych sentencji łacińskich uwzględniające kontekst ich powstania. W oparciu o 

podręcznik: przedstawienie wybranych zagadnień z kultury antycznej związanych z mitologią, 

literaturą, ustrojem państwa rzymskiego (od republiki do cesarstwa), życiem codziennym Rzymian. 

 
 

Sztuka hiszpańska 

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadząca: dr Marta Minkiewicz 

Wymagania wstępne: znajomość języka polskiego na poziomie minimum B1 wg ESOKJ. 
 

Cele kształcenia dla przedmiotu:   

Zdobycie wiedzy na temat najważniejszych dzieł sztuki hiszpańskiej i ich oddziaływania na sztukę 

światową, zwłaszcza latynoamerykańską. Poznanie arcydzieł sztuki hiszpańskiej jako elementu 

uzupełniającego wiedzę o literaturze hiszpańskiej. Wykształcenie poczucia odpowiedzialności za 

hiszpańskie i światowe dziedzictwo kulturalne i artystyczne. Poznanie wybranych problemów teorii 

sztuki. 
 

Treści programowe:  

1. Starożytność: od prehistorii do sztuki Wizygotów.  

2. Średniowiecze: od tradycji hispano-gotyckiej do stylu romańskiego; islam (od Kordowy do 

sztuki mudejar); gotyk.  

3. Wiek XVI: gotyk i renesans.  

4. Wiek XVII: klasycyzm i barok.  

5. Wiek XVIII: pomiędzy tradycją i akademią.  

6. Wiek XIX: romantyzm.  

7. Sztuka XX wieku: do 1940, po 1940, po 1975.  

8. Rola sztuki hiszpańskiej w ukształtowaniu kultury europejskiej, latynoamerykańskiej i 

światowej. 
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Tłumaczenie (hiszpański i polski) 

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadząca: dr Justyna Salamon 

Wymagania wstępne: znajomość języka polskiego na poziomie minimum C1 i znajomość języka 

hiszpańskiego na poziomie minimum B2 wg ESOKJ. 
 

Cele kształcenia dla przedmiotu: 

Wyposażenie w umiejętność tłumaczenia i inne kompetencje związane z tłumaczeniem na 

poziomie podstawowym pomiędzy językami hiszpańskim i polskim. 
 

Treści programowe: 

Tłumaczenie różnego typu tekstów (głównie użytkowych) pomiędzy językami hiszpańskim i 

polskim, którego celem jest wstępne uświadomienie, na czym polega przekład i jakie mogą być 

trudności z nim związane. 

 

 

Warsztat młodego badacza 

(3 ECTS, 30 godzin) 

Prowadzące: dr Joanna Jakubowska i dr Agata Sadkowska-Fidala 

Wymagania wstępne: znajomość języka polskiego na poziomie minimum B2 i znajomość języka 

francuskiego na poziomie minimum B1 wg ESOKJ. 
 

Cele kształcenia dla przedmiotu: 

Zapoznanie studentów ze specyfiką prowadzenia badań naukowych (np. pisania prac i artykułów 

naukowych, przygotowywania wystąpień, organizowania konferencji naukowych, prowadzenia 

wymiany z innymi badaczami) oraz włączenie studentów w ich prowadzenie i realizację. 

Zapoznanie z bazami danych (biblioteki, internetowe bazy danych bibliograficznych, internetowe 

czasopisma, internetowe bazy artykułów naukowych, słowniki). 

Zapoznanie z zasadami tworzenia bibliografii, cytowania i redagowania przypisów. 

Zapoznanie z elementami prawa autorskiego. Uświadomienie studentom roli i miejsca 

językoznawstwa i literaturoznawstwa w obrębie systemu nauk. 
 

Treści programowe: 

Powyższe cele będą realizowane w sposób praktyczny w toku organizacji wydarzenia związanego 

z życiem naukowym, takiego jak konferencja, warsztaty lub publikacja zbioru artykułów 

naukowych na wybrany temat. 
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PRZEDMIOTY DO WYBORU Z DZIEDZINY NAUK SPOŁECZNYCH (dla I roku) 

W toku studiów licencjackich studenci I roku filologii francuskiej, filologii hiszpańskiej i italianistyki 

zobowiązani są do realizacji przedmiotów z dziedziny nauk społecznych za minimum 5 ECTS.  

W semestrze 3. w programie wszystkich trzech kierunków licencjackich prowadzonych w IFR 

uwzględniony jest przedmiot obowiązkowy Wprowadzenie do przedsiębiorczości – komunikacja 

międzyjęzykowa (15 godzin) za 1 ECTS.  

Aby uzyskać pozostałe 4 ECTS, studenci tych kierunków mogą zrealizować dowolny przedmiot z 

dziedziny nauk społecznych. Na Wydziale Filologicznym UWr przedmioty takie oferowane są przez: 

- Instytut Nauk o Informacji i Mediach https://inim.uwr.edu.pl/    

- Instytut Dziennikarstwa i Komunikacji Społecznej https://dziennikarstwo.uni.wroc.pl/ 

W szczególności polecamy następujące zajęcia: 

 

Podstawy edycji tekstu i wizualizacji danych (ćwiczenia, 30 godz., 4 ECTS) 

[zapisy przez USOS w dniach 7-9 lutego 2024 r.] 

Prowadząca: dr hab. Agnieszka Wandel, prof. UWr 

Przedmiot oferowany przez Instytut Nauk o Informacji i Mediach dla studentów IFR. 
 

Cele kształcenia dla przedmiotu: 

- zapoznanie studentów z zasadami poprawnej edycji tekstów oraz tworzenia infografik w 

tekstach o charakterze akademickim i innych dokumentach, 

- zapoznanie z funkcjami programów do edycji plików tekstowych (Microsoft Word) i 

przetwarzania danych (MS Excel). 
 

Treści programowe:   

1. Ogólne zasady poprawnej edycji tekstu, typografii i wizualizacji danych.  

2. Poprawne formatowanie dokumentu.  

3. Projektowanie dokumentów różnego typu.   

4. Automatyczne tworzenie materiałów uzupełniających tekst główny (przypisy, spis treści, indeks 

itp.). 

5. Tworzenie infografik (tabel, wykresów i in.) oraz ich formatowanie.  

6. Praca w trybie recenzji.   

 

Komunikacja wizualna (wykład on-line, 30 godz., 4 ECTS) 

[wstępne zapisy pod linkiem: https://forms.office.com/e/30Q7abXbBk] 

Prowadzący: dr hab. Arkadiusz Lewicki, prof. UWr 

Przedmiot oferowany wszystkim studentom Wydziału Filologicznego. 
 

Zajęcia mają na celu zaznajomienie studentów z podstawami wiedzy na temat komunikacji 

wizualnej. W trakcie wykładów pojawią się także zagadnienia związane z najważniejszymi teoriami 

badań nad wizualnością, wprowadzone zostaną różnorodne metody badawcze charakterystyczne 

dla tej interdyscyplinarnej dziedziny wiedzy. 
 

Treści programowe: 

1. Komunikacja wizualna – rozważania wstępne. 

2. Teorie odbioru tekstów wizualnych. 

3. Ewolucyjne i biologiczne podstawy estetyki wizualnej. 

4. Komunikacja niewerbalna. 

5. Komunikacja wizualna przestrzeni. 

6. Historyczna zmienność patrzenia. 

7. Początki kultury nowoczesnej i nowoczesnego widzenia. 

8. Postmodernizm i estetyzacja wizualności. 

9. Analiza obrazu. Portret na przestrzeni wieków. 

10. Analiza obrazu. Znacznie koloru. 

11. Analiza obrazu. Ciało i erotyzacja sztuki. 

12. Analiza obrazu. Plany i montaż. 

13. Genderowe różnice w postrzeganiu wizualnym. 

14. Archeologia mediów, czyli niewykorzystane drogi wizualności. 

 

https://inim.uwr.edu.pl/
https://dziennikarstwo.uni.wroc.pl/
https://forms.office.com/e/30Q7abXbBk

